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1. Цели освоения дисциплины 
Общая цель обучения русскому языку студентов-иностранцев вузов нефилологического профиля является комплексной, включающей в себя практическую (коммуникативную), образовательную и воспитательную цели. 

Образовательная и воспитательная цели могут быть реализованы лишь при условии достижения студентами определённого уровня владения языком, поэтому коммуникативная цель обучения является ведущей. Эта цель осуществляется путём формирования у студентов необходимых языковых и речевых умений в чтении, аудировании, говорении и письме, обеспечивая им в конечном счёте: а) овладение специальностью; б) общение в условиях русской языковой среды (учебно-профессиональное, повседневно-бытовое и культурное).

Конечные цели обучения, дифференцируясь в виде конкретных поэтапных задач, решаются частично или полностью на протяжении всего срока обучения: в течение учебного года, семестра, цикла занятий, а также на отдельном занятии.

Формирование навыков и умений в каждом виде речевой деятельности обладает определённой спецификой, однако при этом учитывается тесная взаимосвязь, существующая между аудированием, говорением, чтением и письмом. 
2. Место дисциплины в структуре ООП 
Дисциплина «Иностранный язык» входит в базовую (обязательную) часть  «Гуманитарного, социального и экономического цикла» основной образовательной программы и имеет своей целью формирование языковых знаний, необходимых для обучения иностранных учащихся в вузе на русском языке.. В соответствии с базовым учебным планом ООП данная дисциплина является первой в циклах образовательного процесса и поэтому базируется на компетенциях, сформированных в довузовской подготовке учащихся.
3. Общая характеристика этапов обучения
1 курс – период интенсивного включения студентов в учебный процесс; студенты прежде всего приобретают навыки и умения, необходимые для слушания лекций и чтения литературы по общеобразовательным и общественным дисциплинам; получают некоторые навыки  умения, необходимые для устных высказываний на семинарах, для  сдачи экзаменов и зачётов (модуль 1 — 1-й семестр (060201.65 – Стоматология), 2 семестр - 060101.65 – Лечебное дело). 
4. Требования к речевой деятельности студентов 

Обучение русскому языку как иностранному на 1 курсе направлено на формирование следующих общекультурных компетенций (ОК):

1) способность последовательно и грамотно формулировать и высказывать свои мысли, владеть русским литературным языком, навыками устной и письменной речи, способность выступать публично и работать с научными текстами (ОК-5);

2) способность и готовность овладеть русским языком как иностранным на уровне бытового общения, к письменной и устной коммуникации на русском языке (ОК-6).
С целью формирования компетенций необходимо, чтобы студент 1-2 курса овладел лексическим минимумом в объёме, необходимом для возможности коммуникации с носителями русского языка и получения информации из российских источников (учебная и научная литература,  средства массовой информации и т.п.), а также знать базовую грамматику и основные грамматические явления, характерные для русской речи. 

В процессе обучения русскому языку как иностранному у студента должны  сформироваться определённые умения по каждому из аспектов изучения языка.
Аспект  «Чтение» формирует у учащихся умение читать и понимать тексты любого содержания из учебно-профессиональной, общественной и социально-культурной коммуникативных сфер, используя в зависимости от характера текста и целевых установок разные виды чтения – изучающее, ознакомительное, просмотровое, реферативное, а также их разновидности (ознакомительно-изучающее, просмотрово-ознакомительное, ознакомительно-реферативное).

В основных видах чтения иностранные студенты должны достичь определённого уровня владения соответствующими приёмами и способами извлечения информации.

В изучающем чтении – это умение полно и точно понимать содержащуюся в  тексте информацию (при скорости чтения не менее 50 слов/ мин.), умение полно и точно передавать идею и основное содержание воспринятой информации. 
В ознакомительном чтении – это умение читать и понимать общую линию содержания, аргументации, доказательств (не менее 70%) при скорости чтения 200-220 слов/ мин. 
В просмотровом чтении – это умение просматривать тексты разных видов и жанров (кроме литературно-художественных текстов), умение быстро (примерно со скоростью 500 слов/ мин.) просматривать текст в целом и при нахождении интересной (нужной) информации переходить на другой вид чтения. 
В реферативном чтении – это умение читать и извлекать информацию исходного текста в соответствии с требованиями, предъявляемыми к составлению реферата; - умение свёртывать информацию исходного текста и передавать её устно и письменно в форме резюме, аннотации, реферата.

Аспект «Аудирование» формирует у учащихся умение слушать и полностью понимать информацию устного сообщения, предъявляемого в нормальном темпе, из учебно-профессиональной сферы с последующей передачей его содержания с разной степенью свёрнутости. Кроме этого, у учащихся должно сформироваться умение слушать и понимать наиболее значимую часть информации устного сообщения, предъявляемого в нормальном темпе, из общественной и социально-культурной сфер общения с использованием её в зависимости от целевых установок.

Аспект «Говорение» формирует навыки владения монологической и диалогической речью. У учащегося должно быть сформировано умение в монологической речи при репродуцировании воспроизводить прочитанный или прослушанный текст (описание, повествование, объяснение, рассуждение) из учебно-профессиональной, общественной и социально-культурной сфер с заданной степенью свёрнутости, выделяя необходимую информацию и излагая её в определённой форме и последовательности.

При продуцировании в монологической речи учащийся должен обладать умением создавать в указанных сферах собственный текст (описание, повествование, объяснение, рассуждение), определяя замысел и программу высказывания, соблюдая логическую последовательность, используя адекватно языковые средства. 

При обучении диалогической речи формируется умение вести диалоги разных типов – расспрос, беседу, дискуссию. При этом для ведения диалога-беседы формируется умение пользоваться репликами-стимулами, развёрнутыми ответными репликами и репликами, выражающими эмоции, а для ведения диалога-дискуссии - умение аргументировать и контраргументировать, защищать свою точку зрения и опровергать точку зрения собеседника. 

Аспект «Письмо» формирует у учащегося умение при репродуцировании воспроизводить прочитанный или прослушанный текст, относящийся к учебно-профессиональной или общественной сфере, с определённой  степенью свёрнутости в форме тезисов, конспектов, резюме, реферата, соблюдая последовательность изложения, пользуясь адекватными языковыми средствами и правилами структурного, графического, орфографического и пунктуационного оформления.  
При продуцировании учащийся должен обладать умением составлять сочинение с постепенным увеличением объема (монолог-описание, повествование, объяснение, рассуждение) в учебно-профессиональной, общественной и социально-культурной сферах, определяя программу высказывания, производя выбор соответствующих языковых средств и соблюдая необходимые правила оформления письменного высказывания. 
5.Содержание обучения
Содержание обучения определяется коммуникативными сферами, текстовым, тематическим и языковым материалом, актуальным для этих сфер. 
Коммуникативные сферы обучения

Основными коммуникативными сферами обучения на 1-2 курсах являются: 1) учебно-профессиональная, 2) социально-культурная.

Обучение в учебно-профессиональной сфере включает работу с учебными материалами по общеобразовательным  и специальным дисциплинам (чтение текстов, составление планов и тезисов, письменное и устное изложение основного содержания, подготовка и участие в дискуссиях по теме учебного материала). 

Обучение в социально-культурной сфере включает чтение художественных и публицистических произведений о социальной и культурной жизни страны.

Кроме основных сфер, определённое место в обучении могут занимать учебно-бытовая и административно-правовая сферы, предполагающие умение студентов общаться на повседневно-обиходные темы, составлять заявления, объяснительные записки и т.д. 
Текстовый материал
При отборе текстового материала в учебных целях учитываются определённые языковые требования. Текст должен:

- представлять собой неадаптированные материалы научного, газетно-публицистического характера или оригинальные произведения художественной литературы (допускается только сокращение текста);

- соответствовать реализации определённой коммуникативной задачи (обучать слушанию, определённому виду чтения, письменной или устной речи);

- характеризоваться степенью трудности, соответствующей этапу обучения.
Языковой материал

В Программу включён языковой материал, общий для основных коммуникативных сфер (прежде всего учебно-профессиональной и социально-культурной), который к концу 2-го курса должен быть усвоен на продуктивном (и в некоторой части репродуктивном) уровне.

6. Структура и содержание дисциплин
6.1. Трудоемкость дисциплины и формы аттестации
	Учебная работа (УР)
	Всего
	Распределение
по семестрам

	
	
	1 (060201.65 – Стоматология)
2 (060101.65 – Лечебное дело)

	Полная трудоемкость дисциплины в зачетных единицах (ЗЕ), в том числе: 
     -    зачет
· дифференцированный зачет
Распределение трудоемкости по видам УР в академических часах (АЧ):
- практические занятия 
- в том числе  аудиторная СРС
- внеаудиторная СРС
	5
-
-
90
90
30
90
	5
+
_
90
90
30
90


	Аттестация:
- зачет
-дифференцированный зачет
	+
-

	+
-



6.2. Содержание дисциплины
	Раздел (тема)
	№
не-
де-
ли
	Трудоемкость 
по видам УР
(в АЧ)
	Баллы рейтинга
	Рекомен-

дуемые
источники

	
	
	Практ.
занятия
	Ауд.
СРС
	Внеауд.
СРС
	Поро-
го-
вый
	Макси-

мальный
	

	Модуль 1
	
	
	
	
	
	
	

	Тема общения:
Моя жизнь в России.
Грамматика и письменная практика:
предложный падеж существительных и местоимений. 
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия
	1
	6
	
	6
	7
	12
	1,2

	Тема общения:
Как сохранить хорошее здоровье.
Грамматика и письменная практика:
предложный падеж прилагательных, притяжательных и указательных местоимений. 
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия
	2
	6
	
	6
	7
	12
	1,2

	Тема общения:
Наш университет.
Грамматика и письменная практика:
предложный падеж прилагательных, притяжательных и указательных местоимений. 
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	3

	6
	
	6
	7
	14
	1,2

	Тема общения:
Мой родной город.
Грамматика и письменная практика:
винительный падеж существительных, личных, указательных и притяжательных местоимений. 
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст  по теме занятия.


	4
	6
	
	6
	7
	14
	

	Тема общения:

Моя страна.
Грамматика и письменная практика:
винительный падеж прилагательных. Глаголы движения.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	5
	6
	
	6
	7
	14
	1,2

	Тема общения:
Моя жизнь в Великом Новгороде.
Грамматика и письменная практика:
дательный падеж существительных и местоимений.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	6
	6
	
	6
	7
	14
	1,2

	Тема общения:
Мы - земляки.
Грамматика и письменная практика:
дательный падеж указательных и притяжательных местоимений, прилагательных.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	7
	8
	
	8
	7
	14
	1,2

	Контрольная работа № 1 (грамматика)
	8
	
	8
	4
	9
	20
	

	Тема общения:
Где лучше питаться – в столовой или дома? 
Грамматика и письменная практика:
родительный падеж существительных, прилагательных, притяжательных и указательных местоимений.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	9
	6
	
	2
	7
	14
	1,2

	Тема общения:
Юмор – лучшее лекарство.
Грамматика и письменная практика:
спряжение глаголов. Наречия места. Степени сравнения прилагательных.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
контрольная работа № 2 (домашнее чтение – текст «Память»)
	10
	4
	7
	4
	8
	16
	1,2

	Тема общения:
Жизнь в общежитии.
Грамматика и письменная практика:
родительный и винительный падеж (множественное число). Глаголы движения с префиксами.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	11
	6
	
	6
	7
	14
	1,2

	Тема общения:
Праздники в России и в родной стране.
Грамматика и письменная практика:
творительный падеж существительных, местоимений и прилагательных.
Аудирование:
по теме занятия.
Чтение:
текст по теме занятия.
	12

	6
	
	4
	7
	14
	

	Контрольная работа № 3 (дискуссия «Климат в России не самый худший»)
	13

	
	7
	2
	8
	16
	1,2

	Тема общения:
Проблема выбора профессии.
Грамматика и письменная практика:
виды глагола.
Аудирование:
по теме занятия
	14
	8
	
	8
	7
	14
	1,2

	Грамматика и письменная практика:
повторение изученного материала
	15
	8
	
	8
	7
	14
	1,2

	Грамматика и письменная практика:
повторение изученного материала
	16
	8
	
	8
	6
	14
	

	Контрольная работа № 4 (грамматика)
	17
	
	8
	
	9
	20
	

	Итого:
	17
	90
	30
	90
	125
	250
	


6.3. Формирование компетенций студентов
	№ модуля дисциплины
	Трудоемкость модуля, АЧ
	Компетенции

	Модуль 1 (1-й семестр)
	90
	ОК-5, ОК-6 


5. Образовательные технологии 
· Учебная деятельность строится с использованием технологии модульно-рейтингового обучения, целью которой является стимулирование систематической работы студентов в течение семестра и обеспечение гибкости процесса обучения по содержанию и организации обучения. В учебном процессе используются следующие тактические технологии:
· практическое занятие (индивидуальная работа, работа в парах и группах, обсуждение конкретных ситуаций, презентации индивидуальных работ, использование технических средств образования ― аудио- и видеоматериалов);
· дискуссия (тематическая);
· самостоятельная работа студентов (выполнение домашних заданий, чтение  литературы на русском языке, подготовка по темам дискуссий);
· использование информационных технологий для контроля знаний студентов по иностранному языку (Интернет-тренажер).
8. Оценочные средства контроля успеваемости
8.1. Формы контроля качества освоения дисциплины. 
  Для оценки качества усвоения курса используются следующие формы контроля: 
- текущий: контроль посещения практических занятий, выполнения практических аудиторных и домашних заданий, контроль систематичности выполнения внеаудиторного чтения.
- семестровый: контроль осуществляется в конце каждого семестра посредством суммирования баллов за весь соответствующий период изучения дисциплины и баллов за зачётную работу.
- итоговый: контроль осуществляется посредством проведения экзаменационной работы по изученным темам за весь период обучения.

8.2. Критерии оценки качества и технологическая карта.
   Технологическая карта дисциплины с оценкой различных видов учебной деятельности по этапам контроля приведена в приложении Г. 
    Критерии оценки качества освоения студентами дисциплины:
– пороговый («оценка «удовлетворительно») – 125- 169 баллов;
– стандартный (оценка «хорошо») – 170 – 219 баллов;
– эталонный (оценка «отлично») – 220 –250 баллов.
	Критерий 
	В рамках формируемых компетенций студент демонстрирует

	пороговый 
	знание и понимание содержания дисциплины с незначительными пробелами; несформированность некоторых практических умений при применении знаний в конкретных ситуациях, низкое качество выполнения учебных заданий (не выполнены, либо оценены числом баллов, близким к минимальному); низкий уровень мотивации учения;

	стандартный
	полное знание и понимание содержания дисциплины, без пробелов; недостаточную сформированность некоторых практических умений при применении знаний в конкретных ситуациях; достаточное  качество выполнения всех предусмотренных программой обучения учебных заданий (некоторые виды заданий выполнены с ошибками); средний уровень мотивации учения;

	эталонный
	полное знание и понимание содержания дисциплины, без пробелов; сформированность необходимых практических умений при применении знаний в конкретных ситуациях, высокое качество  выполнения всех предусмотренных программой обучения учебных заданий (оценены числом баллов, близким к максимальному); высокий уровень мотивации учения.


9. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины
Литература: 
1. Родникова Ж.А. Корректировочный курс по грамматике русского языка: Учебн. пособие. Изд. 5-е, испр. и доп. - М.: Изд-во РУДН, 2005. - 298 с.
2. Родимкина А., Ландсман Н. Россия 2000. – Санкт-Петербург, 2000. 
10.  Материально-техническое обеспечение дисциплины

Для осуществления образовательного процесса по дисциплине необходимы учебные классы (аудитории), оборудованные магнитофонами и мультимедийными средствами для демонстрации учебного материала.
ПРИЛОЖЕНИЕ А
Пример контрольной работы

КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА № 2
ТЕМА: ПРЕДЛОЖНЫЙ,  ВИНИТЕЛЬНЫЙ И  ДАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖИ

(Модуль 1)

Задание 1. Ответьте на вопросы. Запишите только слова, данные в скобках. 

1) Что вы видите? (то студенческое представление,  твоя новая фотография,  тот синий костюм,  наш следующий календарь, эта последняя станция) 

2) О ком вы вспоминаете? (твой друг, эти новые соседи,  эта молодая преподавательница, ваши родители, мой отец и моя мать) 

3) Что или кого вы любите? (моя близкая подруга, мои родители, современное искусство,  наши хорошие друзья,  твои сёстры и братья,  американские песни и танцы) 

4) Кого вы встречаете? (этот российский студент, эта африканская девушка, мой маленький русский друг,  своя младшая сестра, наш старший преподаватель, тот новый врач) 

5) Кому вы часто пишете письма? (ваши дети,  наш новый преподаватель, этот серьезный студент,  мои старые родители, хорошие знакомые, моя любимая подруга)
Задание 2. Ответьте на вопросы, используя личные местоимения. 

1) Вы знаете этого молодого человека?

 2) Вы читали эту статью? 

3) Это твои родители. О ком ты сейчас думаешь? 

4) Вы написали письмо Олегу? 

5) Это Наташа. К кому вы пойдёте в гости? 

6) Нужно подойти к этому зданию? 

7)  А вот твои друзья. Кому ты купил эти продукты? 

8) Вы сегодня видели Наташу и Виктора?

 9) Вы говорили об Олеге? 

10) Ты был в этом здании?
Задание 3. Закончите предложения, используя слова в скобках.

	1) Моя подруга отдыхала…
            Она ездила …
	приморский город, берег Чёрного моря

	2) Он ездил…
Он подъехал…

	красивые древние места

	3) Мы проехали …
Мы были …

	этот зелёный парк

	4) Наша группа ездила …
Наша группа была …
	интересная экскурсия,  этот исторический центр


Задание 4.  Составьте предложения с данными глаголами. Обязательно используйте один из падежей: предложный, винительный или дательный. 

1)сомневаться;  

2) обещать/ пообещать; 

3) нравиться / понравиться; 

4) убеждаться/убедиться
ПРИЛОЖЕНИЕ Б
Пример текста для чтения

(Модуль 1)

ПАМЯТЬ

Я хочу рассказать вам о встрече, которую я запомнил на всю жизнь. Это произошло в Японии десять лет назад. Там я участвовал в переговорах, прохо​дивших между нашими странами. До начала переговоров было два часа, и я решил немного погулять. Я вышел из гостиницы и остановился, думая, куда пойти. Ко мне подошёл старик-японец и поздоровался. Я ответил на при​ветствие и отвёл глаза, как, наверное, сделали бы многие из вас, поздоровав​шись с незнакомым человеком: может, думаю, я ошибся, может, он и не со мной поздоровался. Я купил газету и, повернувшись, увидел тревожный взгляд старика-японца. Он опять поздоровался. Я пошёл в кафе, которое было рядом, и заказал чай. Японец тоже вошёл в кафе, подошёл ко мне и спросил:

- Можно мне сесть рядом с вами?

- Садитесь, пожалуйста.

- У меня к вам просьба.

- Извините, но я вас не знаю.

- Правильно, правильно. Мы видимся впервые. Хозяин гостиницы, в которой вы остановились, знает о моих проблемах, вот он и позвонил мне.

- Меня зовут Мицуру Умемура. У меня к вам просьба. Но сначала вы должны выслушать меня. У вас есть полчаса?

- Есть.

Японец начал говорить:

- Я расскажу вам о событиях, которые произошли сорок лет назад.
В сорок пятом году я попал в плен. Было это восьмого июня. В пять часов утра мы пошли в атаку. Вскоре мы поняли, что попали в плен. Я даже обрадовался, что попал в плен. Слышал, что русские пленных не расстреливают. Вы, наверное, не поверите, но я обрадовался, что для меня война так быстро кончилась. Вы бывали в Сибири?

- Нет.

- Наш лагерь находился под Иркутском. Вы и представить себе не можете, что это такое! Днём работа в тайге, по ночам — муки голода. Короче говоря, за полтора месяца остались от меня кожа да кости. Я очень страдал от голода. И вот однажды я убил журавля. Я, конечно, знал, что мясо журавля нельзя есть, но мне, обессилевшему от голода, было тогда всё равно. Я спрятал журавля, но когда я хотел уйти, я услышал слова:

- Как мог ты убить эту чистую птицу?

Это был надзиратель. Он подошёл ко мне и начал бить меня по голове, по лицу. Я кричал, закрыв лицо руками. Вдруг я услышал женский крик. Надзиратель перестал бить меня. Я сел. К надзирателю подбежала девушка, ругается, кричит на него. Надзиратель ушёл, а она подошла ко мне, помогла встать. Потом спросила, как меня зовут. «Мицуру Умемура», — ответил я. «Я тебя буду звать просто Ума», — сказала она.

Так началась наша дружба. Девушка была высокая,   красивая, со светлыми полосами и большими голубыми глазами. «Рязанская я», — говорила она. В  то время ей было двадцать пять лет, звали её Екатериной Захаровой. Я звал ее Катей. Я и раньше видел её. Она работала в лагере. Кем она работала, я точно не знал. Иногда она вместе с нами ходила в лес и записывала наши имена. Иногда я видел её в столовой. Было в лагере всего пять-шесть женщин. С того дня Катя стала моим другом. Русский язык в то время я не знал, Катя не говорила по-японски, но мы прекрасно понимали друг друга. Каждый раз она давала мне немного хлеба, а когда дежурила в столовой, всегда наливала мне побольше супа. Одним словом, Катя вернула меня к жизни, только благо​даря ей я выжил тогда. Весь лагерь знал о нашей дружбе, и меня прозвали «Катиным японцем».

Я хорошо запомнил вечер седьмого августа сорок пятого года. Вошёл дежурный и сказал, что меня вызывают. «Это Катя, — подумал я. — Кто ещё мог меня вызывать?» Она была расстроенной, грустной. «Что с тобой?» - спросил я. Она дала мне тёплые носки, а потом сказала: «Вчера на Хиросиму сбросили атомную бомбу». Посмотрела мне в глаза и пошла. Я ещё долго стоял с носками в руках и смотрел на уходившую девушку.

Вскоре после этого мы расстались. Однажды утром она пришла и сказала, что её переводят в другой лагерь. До сих пор я слышу её голос: «Ума, родной, береги себя!» Ушла. И больше  я её не видел. Когда мы прощались, она дала мне свой адрес.

Через два года я вернулся в Японию. Начал работать, теперь я возглавляю крупную фирму. Есть у меня и жена, и дети. Но все эти сорок лет я не могу забыть Катю Захарову.

Вы не первый человек, кому я об этом рассказываю, но ещё никто не смог мне помочь. В прошлом году я дал её адрес одному русскому, и через четыре месяца получил письмо, в котором мне сообщили, что в Рязани по этому адре​су Катя Захарова не живёт, и никто ничего о ней не знает.

Может быть, можно дать объявление в газете? Может быть, она жива. Я хочу пригласить её в Японию вместе с семьёй. Вы уж извините, что я вас прошу об этом. Может, вам покажется смешным, что какой-то старик-японец разыскивает девушку, которая помогла ему выжить сорок лет назад.

(По Р. Мишвеладзе)

ПРИЛОЖЕНИЕ В
Пример текста к дискуссии

КЛИМАТ В РОССИИ НЕ САМЫЙ ХУДШИЙ

(Модуль 1)
Из письма нашего читателя: « Когда смотришь прогноз погоды на Западе, так душа    weatherforecastрадуется: зимой — тепло, лётом — прохладно. Настоящий рай! А у нас? Просто ужас! В сибирском Оймяконе, например, 60 градусов мороза. За что же Бог так наказал нас? »
      (Ю. Калиничёнко, г. Калуга)
Вы не правы: Россия на планете занимает не самое худшее место по своему климату. Например, температура воздуха зимой в Миннеаполисе такая низкая, что без шубы можно замёрзнуть. Лётом в Детройте можно умереть от жары. В Брайтоне можно промокнуть до нитки в любое время года. Что же касается весны и осени, то они даже более благоприятны в России, чем в других странах. Многие великие русские поэты и писатели посвятили этим временам года самые прекрасные страницы своих произведений. 

Кто-то может подумать, что приключение Элли из сказки «Волшебник Изумрудного города» — просто фантазия. Торнадо перенёс дом Элли в другие края. Но для жителей Техаса в процветающей Америке торнадо — это повседневная реальность.
В горах Непала и центральной части Австралии в
период с июля по сентябрь температура воздуха
поднимается до 100 градусов по Цельсию. В Ливии воздух
в тени нагревается до 58 градусов. 

В чилийской пустыне Атакама находится самое сухое место на земле: там в год выпадает только 0,1 миллиметра осадков. Уганда занимает первое место по количеству грозовых дней — их бывает 251 в год. В Бангладеш в 1986 году были зафиксированы самые тяжёлые градины — по 1 килограмму каждая. В Антарктиде скорость ветра достигает 322 километров в час. Правда, «прославилось» наше сибирское озеро Агата, где зарегистрировано самое высокое атмосферное давление на планете — 1083,8 миллиметра ртутного столба.

Приложение Г

Технологическая карта дисциплины

Трудоемкость дисциплины 5 ЗЕ = 50 баллов × 5 = 250 баллов

            Критерии оценки качества освоения студентами дисциплины:
1. пороговый («оценка «удовлетворительно») – 125- 169 баллов;
2. стандартный (оценка «хорошо») – 170 – 219 баллов;
3. эталонный (оценка «отлично») – 220 –250 баллов.
	Семестры,

модуль,

неделя
	Виды учебной работы

	
	Посещение

занятий

(в баллах)
	Домашние 

задания

 (в баллах)
	Контр.

работы

 (в баллах)
	Дискуссии

 (в баллах)
	Внеауди-

торное

чтение

(в баллах)

	2-й семестр (не менее 125 баллов из 250)

	Модуль 1 - не менее 125 из 250 баллов:

	Недели:
	0-8,5
	0-51
	0-100,5
	0-28
	0-28

	1
	0,5
	5
	
	
	

	2
	0,5
	5
	
	
	

	3
	0,5
	5
	
	
	

	4
	0,5
	5
	
	
	

	5
	0,5
	5
	
	
	

	6
	0,5
	5
	
	
	

	7
	0,5
	5
	
	
	

	8
	0,5
	5
	50
	
	

	9
	0,5
	5
	
	
	

	10
	0,5
	5
	
	
	28

	11
	0,5
	5
	
	
	

	12
	0,5
	5
	
	
	

	13
	0,5
	5
	
	28
	

	14
	0,5
	5
	
	
	

	15
	0,5
	5
	
	
	

	16
	0,5
	5
	
	
	

	17
	0,5
	5
	50,5
	
	

	Итого:
	8,5
	85
	100,5
	28
	28


Приложение Д
Методические указания по самостоятельной работе 
для студентов - бакалавров
Особенностью овладения иностранным языком является то, что объем самостоятельной работы студента по выработке навыков и умений равен объему практических занятий  с преподавателем.
Самостоятельная работа студента по изучению иностранного языка охватывает заучивание слов, правил словообразования, грамматических правил, чтение текстов на языке, понимание, построение вопросов и ответов к текстам, перевод на русский язык (устный и письменный).
Чтобы достигнуть уровня практического владения языком, следует систематически тренировать память заучиванием слов, текстов и помнить о том, что способности развиваются в процессе работы, что навык вырабатывается путем многократно выполняемого действия.
Чтобы научиться правильно читать тексты, следует усвоить правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, правила ударения в слове и в предложении, научиться делить предложения на отрезки-синтагмы. Это будет способствовать правильной технике чтения, необходимой для правильного понимания текста.
Чтобы понимать читаемую литературу, необходимо овладеть определенным запасом слов и выражений. Для этого рекомендуется регулярно читать учебные тексты, газеты и оригинальную литературу по специальности, при этом выписывая слова в тетрадь, т.н. существительное — в ед. числе, глагол — в неопределенной форме, указывая для неправильных глаголов основные формы.
При переводе на русский необходимо помнить, что трудности вызывают многозначность слов, слова-омонимы, интернациональные слова, значения которых расходятся в разных языках. Очень часто существительные употребляются в функции определения без изменения своей формы. При переводе следует обращать внимание на последнее слово, так как оно является главным в цепочке, и все предшествующие являются определениями к нему.
Иногда при переводе на русский применяется описательный перевод и значение слова передается с помощью нескольких русских слов.
При переводе терминов, которые часто встречаются в научной литературе, следует пользоваться терминологическим словарем.
Поскольку основной целью обучения иностранному языку является получение информации из иностранного источника, особое внимание следует уделять чтению. Понимание текста достигается при осуществлении двух видов чтения: изучающего и чтения с общим охватом содержания.
Точное и полное понимание текста осуществляется путем изучающего чтения, которое предполагает умение самостоятельно проводить лексико-грамматический анализ текста. Итогом является адекватный перевод текста на родной язык с помощью словаря.
Читая текст, для понимания общего содержания необходимо без помощи словаря понять основной смысл прочитанного.
Оба вида чтения складываются из следующих умений: догадываться о значении слов на основе словообразовательных признаков и контекста; видеть интернациональные слова и определять их значение; находить знакомые грамматические формы и конструкции и устанавливать их эквиваленты в русском языке; применять знания по специальным предметам в качестве основы смысловой и языковой догадки.
